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Saints and Feasts
March 20
Sunday of Orthodoxy
For more than one hundred years the Church of Christ was troubled by the persecution of the Iconoclasts of evil belief, beginning in
the reign of Leo the Isaurian (717-741) and ending in the reign of T heophilus (829-842). After T heophilus's death, his widow the
Empress T heodora (celebrated Feb. 11), together with the Patriarch Methodius (June 14), established Orthodoxy anew. T his evermemorable Queen venerated the icon of the Mother of God in the presence of the Patriarch Methodius and the other confessors
and righteous men, and openly cried out these holy words: "If anyone does not oﬀer relative worship to the holy icons, not adoring
them as though they were gods, but venerating them out of love as images of the archetype, let him be anathema." T hen with
common prayer and fasting during the whole ﬁrst week of the Forty-day Fast, she asked God's forgiveness for her husband. After
this, on the ﬁrst Sunday of the Fast, she and her son, Michael the Emperor, made a procession with all the clergy and people and
restored the holy icons, and again adorned the Church of Christ with them. T his is the holy deed that all we the Orthodox commemorate today, and we call
this radiant and venerable day the Sunday of Orthodoxy, that is, the triumph of true doctrine over heresy.

March 20
Photini the Samaritan Woman

March 20
Myron the New Martyr of Crete

March 24
Forefeast of the Annunciation of the Theotokos

March 25
Annunciation of the Theotokos
Six months after John the Forerunner's conception, the Archangel Gabriel was sent by God to Nazareth, a town of Galilee, unto Mary
the Virgin, who had come forth from the Temple a mature maiden (see Nov. 21). According to the tradition handed down by the
Fathers, she had been betrothed to Joseph four months. On coming to Joseph's house, the Archangel declared: "Rejoice, thou Full of
Grace, the Lord is with thee: blessed art thou among women." After some consideration, and turmoil of soul, and fear because of this
greeting, the Virgin, when she had ﬁnally obtained full assurance concerning God's unsearchable condescension and the ineﬀable
dispensation that was to take place through her, and believing that all things are possible to the Most High, answered in humility:
"Behold the handmaid of the Lord; be it unto me according to thy word." And at this, the Holy Spirit came upon her, and the power of
the Most High overshadowed her all-blameless womb, and the Son and Word of God, Who existed before the ages, was conceived past speech and
understanding, and became ﬂesh in her immaculate body (Luke 1:26-38).
Bearing in her womb the Uncontainable One, the blessed Virgin went with haste from Nazareth to the hill country of Judea, where Z acharias had his dwelling;
for she desired to ﬁnd Elizabeth her kinswoman and rejoice together with her, because, as she had learned from the Archangel, Elizabeth had conceived in
her old age. Furthermore, she wished to tell her of the great things that the Mighty One had been well-pleased to bring to pass in her, and she greeted
Elizabeth and drew nigh to her. When Elizabeth heard Mary's greeting, she felt her six-month-old babe, Saint John the Baptist, prophesied of the dawning of
the spiritual Sun. Immediately, the aged Elizabeth was ﬁlled with the Holy Spirit and recognized her as the Mother of her Lord, and with a great voice blessed
her and the Fruit that she held within herself. T he Virgin also, moved by a supernatural rejoicing in the spirit, gloriﬁed her God and Savior, saying: "My soul doth
magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in God my Saviour," and the rest, as the divine Luke hath recorded (1:39-55)

Services and Information
Welcome to all visitors! Please join us for fellowship immediately following the Liturgy in the Social Hall. For those visiting an Orthodox Church for the ﬁrst time,
please be aware that Holy communion is a sign of unity of faith which is only oﬀered to baptized and chrismated Orthodox Christians. However, all present
are welcome to partake of the antidoron (or blessed bread) which is distributed at the end of the service. T hose interested in learning more about the
Orthodox Christian faith, please see Fr. Dimitri Pappas after the service.
Visit the church web site: <http://steliasnm.org/>.
Services Schedule (unless otherwise noted)
Sundays: Orthros/Matins - 9:00 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Saturdays: Vespers - 5:00 PM
Weekdays and Saturdays (as announced): Orthros/Matins - 9:00 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
March 2016
19 Mar. (3rd Saturday of Souls) prosphoron, Fr. Dimitri Pappas.
Coﬀ ee hours from March 20 through Palm Sunday must be Lenten (wine and oil allowed on weekends). On Palm Sunday, ﬁsh is also allowed.
20 Mar. (Sunday of Orthodoxy) 2 prosphora, Fr. Dimitri Pappas; coﬀee hour, Shirley Denko.
20 Mar. (Sunday of Orthodoxy) 5:00 pm, Pan Orthodox vespers at St. Elias. Lenten pot-luck meal after service. Please bring a dish to share.
25 Mar. (Friday, Annunciation of the T heotokos, pre-sanctiﬁed liturgy) prosphoron, Fr. Dimitri Pappas.
27 Mar. (Sunday of St. Gregory Palamas) 2 prosphora, Iggy Patsalis; coﬀee hour, Frederika Vaupen.
GOC Links
Greek Orthodox Metropolis of Denver <http://www.denver.goarch.org>.
Greek Orthodox Archdiocese of America <http://www.goarch.org>.
Orthodox Calendar <http://www.goarch.org/chapel/calendar>.
Orthodox Observer <http://www.goarch.org/news/observer>.
Parish News and Events
Parish Council Meetings
Parish Council meeting — T he next Parish Council meeting will be on Sunday, April 10, after the Divine Liturgy.
2016 Stewardship
We thank all of our members who have made a stewardship pledge to our parish of St. Elias the Prophet. T hrough your continued and loving support, the
Parish Council and Fr. Dimitrios Pappas are able to serve as caretakers and deal with the needs and priorities that face our church. Please complete your
2016 pledge card and return it to the church at your convenience. T hank you!
T he iconographers will continue their work in the spring!
T he iconographers Maria Sigala and Niko Spanopoulos will return to our church during Holy Week this spring to continue the iconography project that was
begun years ago. T his monumental eﬀort has greatly beautiﬁed our church! We are still seeking money to pay the ﬁnal balance due. If you would like to be part
of this historic endeavor please call Fr. Dimitri or send your iconography fund donations to the church. T hank you to all of those who have already donated!

Recycling for St. Elias
T he church can recycle your used toner cartridges and inkjet cartridges and receive a donation for their value. When it’s time to get a new cartridge, please
bring the used one to church, in its packing if possible, and we will recycle it. Every bit that we recycle means more funds for our parish. Please help with this
free and painless way to raise money and protect the environment.

Hymns of the Day
Resurrectional Apolytikion in the First Mode
When the stone had been sealed by the Jews and the soldiers were guarding T hine immaculate Body, T hou didst arise on the third day, O Saviour, granting
life unto the world. Wherefore, the powers of the Heavens cried out to T hee, O Lifegiver: Glory to T hy Resurrection, O Christ. Glory to T hy Kingdom. Glory to
T hy dispensation, O only Friend of man.
Τ ο ῦ λίθο υ σφραγισθέντο ς ὑ π ὸ τῶν Ἰο υδαίων, καὶ στρατιωτῶν φυλασσό ντων τὸ ἄχραντό ν σο υ σῶμα, ἀνέστης τριήμερο ς Σωτήρ, δωρο ύμενο ς τῷ κό σμῳ
τὴν ζ ωήν. Διὰ το ῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν ο ὐρανῶν ἐβό ων σο ι Ζωο δό τα· Δό ξ α τῇ ἀναστάσει σο υ Χριστέ, δό ξ α τῇ Βασιλείᾳ σο υ, δό ξ α τῇ ο ἰκο νο μίᾳ σο υ, μό νε
Φιλάνθρωπ ε.

Apolytikion for Sun. of Orthodoxy in the Second Mode
We worship T hine immaculate icon, O Good One, asking the forgiveness of our failings, O Christ our God; for of T hine own will T hou wast well-pleased to
ascend the Cross in the ﬂesh, that T hou mightest deliver from slavery to the enemy those whom T hou hadst fashioned. Wherefore, we cry to T hee
thankfully: T hou didst ﬁll all things with joy, O our Saviour, when T hou camest to save the world.
Τ ὴν ἄχραντο ν Εἰκό να σο υ π ρο σκυνο ῦμεν Ἀγαθέ, αἰτο ύμενο ι συγχώρησιν τῶν π ταισμάτων ἡμῶν, Χριστὲ ὁ Θεό ς· βο υλήσει γὰρ ηὐδό κησας σαρκὶ ἀνελθεῖν
ἐν τῷ Σταυρῷ, ἵνα ῥύσῃ ο ὓς ἔπ λασας ἐκ τῆς δο υλείας το ῦ ἐχθρο ῦ· ὅ θεν εὐχαρίστως βο ῶμέν σο ι· Χαρᾶς ἐπ λήρωσας τὰ π άντα, ὁ Σωτὴρ ἡμῶν,
π αραγενό μενο ς εἰς τὸ σῶσαι τὸ ν Κό σμο ν.

Apolytikion for St. Elias in the First Mode
T he incarnate Angel and the Prophets' summit and boast, the second fore-runner of the coming of Christ, Elias, the glorious, from above he has sent down
his grace upon Elisha; he doth cast out sickness and also doth cleanse the lepers; and unto all that honor him, streams of cures he poureth forth.
Reading is under copyright and is used with permission, all rights reserved by: Holy Transﬁguration Monastery - Brookline, MA
'O ένσαρκο ς άγγελο ς, τών Προ φητών η κρηπ ίς, ο δεύτερο ς Πρό δρο μο ς τής π αρο υσίας Χριστο ύ, Ηλίας ο ένδο ξ ο ς, άνωθεν καταπ έμψ ας, Ελισαίω τήν
χάριν, νό σο υς απ ο διώκει, καί λεπ ρο ύς καθαρίζ ει, διό καί το ίς τιμώσιν αυτό ν βρύει ιάματα.

Seasonal Kontakion in the Plagal Fourth Mode
To you, T heotokos, invincible Defender, having been delivered from peril, I, your city, dedicate the victory festival as a thank oﬀering. In your irresistible might,
keep me safe from all trials, that I may call out to you: "Hail, unwedded bride!"
Τ ὴ ὑ π ερμάχω στρατηγῶ τὰ νικητήρια, ὡς λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν εὐχαριστήρια, ἀναγράφω σο ὶ ἡ Πό λις σο υ Θεο τό κε, Ἀλλ' ὡς ἔχο υσα τὸ κράτο ς
ἀπ ρο σμάχητο ν, ἐκ π αντο ίων μὲ κινδύνων ἐλευθέρωσο ν, ἵνα κράζ ω σο ί, Χαῖρε νύμφη ἀνύμφευτε.
The translations of hymns are under copyright and used b y permission. All rights reserved. These works may not b e further reproduced, in print or on other web sites or in any other form,
without the prior written authorization of the copyright holder:
Resurrectional Apolytikion in First Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for Sun. of Orthodoxy in the Second Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for St. Elias ©
Seasonal Kontakion in the Plagal of the Fourth Tone © Narthex Press - Northridge, CA

Gospel and Epistle Readings
Matins Gospel Reading
Ninth Orthros Gospel
T he Reading is from John 20:19-31
On the evening of that day, the ﬁrst day of the week, the doors being shut where the disciples were for fear of the Jews, Jesus came and stood among
them and said to them: "Peace be with you." When He had said this, He showed them His hands and His side. T hen the disciples were glad when they saw
the Lord. Jesus said to them again, "Peace be with you. As the Father has sent me, even so I send you." And when He had said this, He breathed on them,
and said to them: "Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, they are forgiven; if you retain the sins of any, they are retained."
Now T homas, one of the twelve, called the T win, was not with them when Jesus came. So the other disciples told him: "We have seen the Lord." But he said
to them: "Unless I see in His hands the print of the nails, and place my ﬁnger in the mark of the nails, and place my hand in His side, I will not believe."
Eight days later, His disciples were again in the house, and T homas was with them. T he doors were shut, but Jesus came and stood among them, and said:
"Peace be with you." T hen He said to T homas, "Put your ﬁnger here, and see my hands; and put out your hand, and place it in my side; do not be faithless,
but believing." T homas answered Him, "My Lord and my God!" Jesus said to Him: "Have you believed because you have seen me? Blessed are those who
have not seen and yet believe."

Now Jesus did many other signs in the presence of the disciples, which are not written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is
the Christ, the Son of God, and that believing you may have life in His name.
Ninth Orthros Gospel
Κατὰ Ἰωάννην 20:19-31
Οὔσης ο ὖ ν ὀ ψ ίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅ π ο υ ἦσαν ο ἱ μαθηταὶ συνηγμένο ι διὰ τὸ ν φό βο ν τῶν ᾿Ιο υδαίων,
ἦλθεν ὁ ᾿Ιησο ῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσο ν, καὶ λέγει αὐτο ῖς· εἰρήνη ὑ μῖν. καὶ το ῦτο εἰπ ὼν ἔδειξ εν αὐτο ῖς τὰς χεῖρας καὶ τὴν π λευρὰν αὐτο ῦ. ἐχάρησαν ο ὖ ν ο ἱ
μαθηταὶ ἰδό ντες τὸ ν Κύριο ν. εἶπ εν ο ὖ ν αὐτο ῖς ὁ ᾿Ιησο ῦς π άλιν· εἰρήνη ὑ μῖν. καθὼς ἀπ έσταλκέ με ὁ π ατήρ, κἀγὼ π έμπ ω ὑ μᾶς. καὶ το ῦτο εἰπ ὼν ἐνεφύσησε
καὶ λέγει αὐτο ῖς· λάβετε Πνεῦμα ῞Αγιο ν· ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτο ῖς, ἄν τινων κρατῆτε, κεκράτηνται.
Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγό μενο ς Δίδυμο ς, ο ὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅ τε ἦλθεν ὁ ᾿Ιησο ῦς. ἔλεγο ν ο ὖ ν αὐτῷ ο ἱ ἄλλο ι μαθηταί· ἑωράκαμεν τὸ ν Κύριο ν. ὁ
δὲ εἶπ εν αὐτο ῖς· ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτο ῦ τὸ ν τύπ ο ν τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸ ν δάκτυλό ν μο υ εἰς τὸ ν τύπ ο ν τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρά μο υ εἰς
τὴν π λευρὰν αὐτο ῦ, ο ὐ μὴ π ιστεύσω. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀ κτὼ π άλιν ἦσαν ἔσω ο ἱ μαθηταὶ αὐτο ῦ καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. ἔρχεται ὁ ᾿Ιησο ῦς τῶν θυρῶν
κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσο ν καὶ εἶπ εν· εἰρήνη ὑ μῖν. εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ· φέρε τὸ ν δάκτυλό ν σο υ ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μο υ, καὶ φέρε τὴν χεῖρά
σο υ καὶ βάλε εἰς τὴν π λευράν μο υ, καὶ μὴ γίνο υ ἄπ ιστο ς, ἀλλὰ π ιστό ς. καὶ ἀπ εκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπ εν αὐτῷ· ὁ Κύριό ς μο υ καὶ ὁ Θεό ς μο υ. λέγει αὐτῷ ὁ
᾿Ιησο ῦς· ὅ τι ἑώρακάς με, π επ ίστευκας· μακάριο ι ο ἱ μὴ ἰδό ντες καὶ π ιστεύσαντες. Πο λλὰ μὲν ο ὖ ν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐπ ο ίησεν ὁ ᾿Ιησο ῦς ἐνώπ ιο ν τῶν
μαθητῶν αὐτο ῦ, ἃ ο ὐκ ἔστι γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ το ύτῳ· ταῦτα δὲ γέγραπ ται ἵνα π ιστεύσητε ὅ τι ᾿Ιησο ῦς ἐστιν ὁ Χριστὸ ς ὁ υἱὸ ς το ῦ Θεο ῦ, καὶ ἵνα
π ιστεύο ντες ζ ωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀ νό ματι αὐτο ῦ.

Epistle Reading
Prokeimenon. Fourth Mode. Daniel 3.26,27.
Blessed are you, O Lord, the God of our fathers.
Verse: For you are just in all you have done.
T he reading is from St. Paul's Letter to the Hebrews 11:24-26, 32-40.
Brethren, by faith Moses, when he was grown up, refused to be called the son of Pharaoh's daughter, choosing rather to share ill-treatment with the people
of God than to enjoy the ﬂeeting pleasures of sin.
And what more shall I say? For time would fail me to tell of Gideon, Barak, Samson, Jephthah, of David and Samuel and the prophets -- who through faith
conquered kingdoms, enforced justice, received promises, stopped the mouths of lions, quenched raging ﬁre, escaped the edge of the sword, won strength
out of weakness, became mighty in war, put foreign enemies to ﬂight. Women received their dead by resurrection. Some were tortured, refusing to accept
release, that they might rise again to a better life. Others suﬀered mocking and scourging, and even chains and imprisonment. T hey were stoned, they were
sawn in two, they were killed with the sword; they went about in skins of sheep and goats, destitute, aﬄicted, ill-treated -- of whom the world was not worthy
-- wandering over deserts and mountains, and in dens and caves of the earth.
And all these, though well attested by their faith, did not receive what was promised, since God had foreseen something better for us, that apart from us
they should not be made perfect.
Προκείμενον. Fourth Mode. Δανιήλ 3.26-27.
Εὐλο γητὸ ς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸ ς τῶν Πατέρων ἡμῶν.
Στίχ. Ὅτι δίκαιο ς εἶ ἐπ ὶ π ᾶσιν, ο ἷς ἐπ ο ίησας ἡμῖν.
τὸ Ἀνάγνωσμα Πρὸς Ἑβραίους 11:24-26, 32-40.
Ἀδελφο ί, π ίστει Μωϋσῆς μέγας γενό μενο ς ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸ ς θυγατρὸ ς Φαραώ, μᾶλλο ν ἑλό μενο ς συγκακο υχεῖσθαι τῷ λαῷ το ῦ θεο ῦ ἢ
π ρό σκαιρο ν ἔχειν ἁμαρτίας ἀπ ό λαυσιν· μείζ ο να π λο ῦτο ν ἡγησάμενο ς τῶν Αἰγύπ το υ θησαυρῶν τὸ ν ὀ νειδισμὸ ν το ῦ Χριστο ῦ· ἀπ έβλεπ εν γὰρ εἰς τὴν
μισθαπ ο δο σίαν. Καὶ τί ἔτι λέγω; Ἐπ ιλείψ ει γὰρ με διηγο ύμενο ν ὁ χρό νο ς π ερὶ Γεδεών, Βαράκ τε καὶ Σαμψ ών καὶ Ἰεφθάε, Δαυίδ τε καὶ Σαμο υὴλ καὶ τῶν
π ρο φητῶν· ο ἳ διὰ π ίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, εἰργάσαντο δικαιο σύνην, ἐπ έτυχο ν ἐπ αγγελιῶν, ἔφραξ αν στό ματα λεό ντων, ἔσβεσαν δύναμιν
π υρό ς, ἔφυγο ν στό ματα μαχαίρας, ἐνεδυναμώθησαν ἀπ ὸ ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυρο ὶ ἐν π ο λέμῳ, π αρεμβο λὰς ἔκλιναν ἀλλο τρίων. Ἔλαβο ν γυναῖκες
ἐξ ἀναστάσεως το ὺς νεκρο ὺς αὐτῶν· ἄλλο ι δὲ ἐτυμπ ανίσθησαν, ο ὐ π ρο σδεξ άμενο ι τὴν ἀπ ο λύτρωσιν, ἵνα κρείττο νο ς ἀναστάσεως τύχωσιν· ἕτερο ι δὲ
ἐμπ αιγμῶν καὶ μαστίγων π εῖραν ἔλαβο ν, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς· ἐλιθάσθησαν, ἐπ ρίσθησαν, ἐπ ειράσθησαν, ἐν φό νῳ μαχαίρας ἀπ έθανο ν· π εριῆλθο ν
ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείο ις δέρμασιν, ὑ στερο ύμενο ι, θλιβό μενο ι, κακο υχο ύμενο ι - ὧν ο ὐκ ἦν ἄξ ιο ς ὁ κό σμο ς - ἐν ἐρημίαις π λανώμενο ι καὶ ὄ ρεσιν καὶ
σπ ηλαίο ις καὶ ταῖς ὀ π αῖς τῆς γῆς. Καὶ ο ὗτο ι π άντες, μαρτυρηθέντες διὰ τῆς π ίστεως, ο ὐκ ἐκο μίσαντο τὴν ἐπ αγγελίαν, το ῦ θεο ῦ π ερὶ ἡμῶν κρεῖττό ν τι
π ρο βλεψ αμένο υ, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν.

Gospel Reading
Sunday of Orthodoxy
T he Reading is from John 1:43-51
At that time, Jesus decided to go to Galilee. And he found Philip and said to him, "Follow me." Now Philip was from Bethsaida, the city of Andrew and Peter.
Philip found Nathanael, and he said to him, "We have found him of whom Moses in the law and also the prophets wrote, Jesus of Nazareth, the son of
Joseph." Nathanael said to him, "Can anything good come out of Nazareth?" Philip said to him, "Come and see." Jesus saw Nathanael coming to him, and
said of him, "Behold, an Israelite indeed, in whom is no guile!" Nathanael said to him, "How do you know me?" Jesus answered him, "Before Philip called you,
when you were under the ﬁg tree, I saw you." Nathanael answered him, "Rabbi, you are the son of God! You are the King of Israel!" Jesus answered him,
"Because I said to you, I saw you under the ﬁg tree, do you believe? You shall see greater things than these." And he said to him, "Truly, truly, I say to you,
you will see heaven opened, and the angels of God ascending and descending upon the Son of man."
Sunday of Orthodoxy
Κατὰ Ἰωάννην 1:44-52

Τ ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἠθέλησεν ὁ ᾿Ιησο ῦς ἐξ ελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν· καὶ εὑ ρίσκει Φίλιπ π ο ν καὶ λέγει αὐτῷ· ἀκο λο ύθει μο ι. ἦν δὲ ὁ Φίλιπ π ο ς ἀπ ὸ Βηθσαϊδά,
ἐκ τῆς π ό λεως ᾿Ανδρέο υ καὶ Πέτρο υ. εὑ ρίσκει Φίλιπ π ο ς τὸ ν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ· ὃ ν ἔγραψ ε Μωϋσῆς ἐν τῷ νό μῳ καὶ ο ἱ π ρο φῆται, εὑ ρήκαμεν,
᾿Ιησο ῦν τὸ ν υἱὸ ν το ῦ ᾿Ιωσὴφ τὸ ν ἀπ ὸ Ναζ αρέτ. καὶ εἶπ εν αὐτῷ Ναθαναήλ· ἐκ Ναζ αρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸ ν εἶναι; λέγει αὐτῷ Φίλιπ π ο ς· ἔρχο υ καὶ ἴδε. εἶδεν
ὁ ᾿Ιησο ῦς τὸ ν Ναθαναὴλ ἐρχό μενο ν π ρὸ ς αὐτὸ ν καὶ λέγει π ερὶ αὐτο ῦ· ἴδε ἀληθῶς ᾿Ισραηλίτης, ἐν ᾧ δό λο ς ο ὐκ ἔστι. λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ· π ό θεν με
γινώσκεις; ἀπ εκρίθη ᾿Ιησο ῦς καὶ εἶπ εν αὐτῷ· π ρὸ το ῦ σε Φίλιπ π ο ν φωνῆσαι, ὄ ντα ὑ π ὸ τὴν συκῆν εἶδό ν σε. ἀπ εκρίθη Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ· ῥαββί, σὺ
εἶ ὁ υἱὸ ς το ῦ Θεο ῦ, σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς το ῦ ᾿Ισραήλ. ἀπ εκρίθη ᾿Ιησο ῦς καὶ εἶπ εν αὐτῷ· ὅ τι εἶπ ό ν σο ι, εἶδό ν σε ὑ π ο κάτω τῆς συκῆς, π ιστεύεις; μείζ ω
το ύτων ὄ ψ ει. καὶ λέγει αὐτῷ· ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑ μῖν, ἀπ ᾽ ἄρτι ὄ ψ εσθε τὸ ν ο ὐρανὸ ν ἀνεῳγό τα, καὶ το ὺς ἀγγέλο υς το ῦ Θεο ῦ ἀναβαίνο ντας καὶ
καταβαίνο ντας ἐπ ὶ τὸ ν υἱὸ ν το ῦ ἀνθρώπ ο υ.

Wisdom of the Fathers
Peter, when after so many miracles and such high doctrine he confessed that, "T hou art the Son of God" (Matt. xvi. 16), is called "blessed," as having received
the revelation from the Father;
St. John Chrysostom
Homily 21 on John 1, 1. B#58, pp. 72, 73, 4th Century
... while Nathanael, though he said the very same thing before seeing or hearing either miracles or doctrine, had no such word addressed to him, but as
though he had not said so much as he ought to have said, is brought to things greater still.
St. John Chrysostom
Homily 21 on John 1, 1. B#58, pp. 72, 73, 4th Century

